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Gionpiero Cavaglia

■ Az 1979-ben Torinóban rende­
zett olaszországi hungarológiai 

kollokvium egyik nagy meglepetését 
Gianpiero Cavaglia fiatal olasz iro­
dalomtörténész jelentette, aki akkor 
ugyan még kissé tört magyarsággal, 
de teljesen új, közép-európai össze­
függéseiben egyéni módon elemezte 
és értékelte Balázs Béla költészetét. 
A fiatal olasz kutató, aki a  nyugdíj­
ba vonuló Paolo Santarcangelit, a 
magyar líra neves olasz népszerűsí­
tőjét váltotta fel a torinói egyetem  
magyar tanszékén, két éve újabb 
meglepetéssel szolgált a magyar iro­
dalom olasz barátainak: fél éven be­
lül két Krúdy-fordítása, az A r a n y ­
k é z  u tc a i s z é p  n a p o k , majd A  vö rö s  
p o s ta k o c s i  jelent meg olaszul a to­
rinói Marietti Kiadó gondozásában. 
Stílushű fordításait igen alapos elem ­
ző tanulmányok kísérik. A közel­
múltban Budapesten beszélgettünk 
munkájáról.

N á lu n k , M a g y a ro rszá g o n , v a n  e g y  
o ly a n  té v h i t ,  h o g y  a  k ü l fö ld i  k o llé ­
g á k  e lő szö r  v a la m i s z e m é ly e s  ö k  
m ia t t  fo g n a k  h o zzá  a m a g y a r ta n u lá s ­
h o z , a z tá n  k e z ü k  ü g y é b e  k e r ü l  e g y  
m a g y a r  v e r s k ö te t ,  é s  a  \m a g ya r k ö l­
té s z e t  v o n z á s á n a k  h a tá sá ra  eg é sz  
é le tü k e t  a  m a g y a r  ir o d a lo m  ta n u l­
m á n y o z á s á n a k , n é p s z e r ű s í té s é n e k  és 
fo r d ítá s á n a k  s z e n te l ik .  M a g a m , a  ró ­
m a i e g y e te m e n  e n n e k  é p p  a z  e l le n ­
k e z ő jé t  ta p a s z ta lo m . A  le g te h e ts é g e ­
se b b  h a llg a tó k  n e m  a m a g y a r  s z a k o ­
s o k  k ö z ü l k e r ü ln e k  k i ,  h a n e m  az  
iro d a lo m , n y e lv é s z e t ,  tö r té n e le m  
s z a k o s  h a llg a tó k  k ö zü l , a k ik  v a la ­
m i ly e n  s z a k p r o b lé m a  ta n u lm á n y o z á ­
sa  so rá n  k e r ü l te k  k a p c so la tb a  a  m a ­
g y a r  k u ltú r á v a l .  V a g y is  a z  ú t  a k u l ­
tú r á n  á t v e z e t  e l \a n y e lv h e z ,  és c sa k  
e z t  k ö v e tv e  — a z  ir o d a lo m h o z .

— Én sem magyar szakosként kezd­
tem. Először filozófiai és esztétikai 
tanulmányokat folytattam, elsősor­
ban a torinói egyetem nagyhírű esz­
tétikaprofesszorának, Luigi Parey- 
sonnak és tanítványának, Guanni 
Vattimo professzornak hatására. 
Később a német filozófia helyett 
német irodalomtörténettel foglalkoz­
tam. A német irodalmi tanszék v e­
zetője akkor Claudio Magris. az 
osztrák és a közép-európai század- 
forduló nemzetközi hírű professzo­
ra volt. Hatására jutottam el a né­
m et irodalomtól az osztrák, a bécsi 
kulturális körön át Magyarországra. 
Paolo Santarcaneeli is segített, eb­
ben. egvetemi előadásain ismerked­
tem mea a XX. század első felének  
maavar költészetével, s így kezdtem  
el foglalkozni a magvar irodalom  
tanulmányozásával. Doktori disszer­
tációmat a magyar avantgarde tör­
ténetéről írtam.

A z  u tó b b i  é v e k b e n  a z o la sz  és m a ­
g y a r  s z a k k ia d v á n y o k b a n  e g y m á s  
u tá n  j e l e n t  m e g  ta n u lm á n y a  B a lá zs  
B é lá ró l, a  f ia ta l  L u k á c s  G y ö rg y rő l,  
K r ú d y  G y u lá ró l, K a s s á k  L a jo s ró l,  
K e r é n y í  K á ro ly ró l. A  tu d o m á n y o s  
k u ta tó m u n k a  m e l le t t  p e d ig  ö t é v e  
v e z e t i  a  to r in ó i e g y e te m  m a g y a r  ta n ­
s z é k é t .

— Igen, immár öt éve tanítom a 
magyar irodalmat. Bevallom, nem 
könnyű munka. Főleg azért nem, 
mert jobbára csak a Petőfi utáni

magyar irodalomból készülteK olasz 
fordítások, ezek közül is sok elavult, 
illetve hozzáférhetetlen. Így, amikor 
két évvel ezelőtt a magyar felvilá­
gosodás és a magyar neoklassziciz­
mus irodalmáról tartottam főkollé­
giumot, az előadásokkal egyidejűleg 
fordításokat kellett készítenem, hogy 
a hallgatók kezébe szöveget is ad­
hassak, mert a régi klasszikusokból 
egyáltalán nem készültek fordítások, 
a hallgatók pedig csak az egyetemi 
tanulmányaik végén képesek m a­
gyarul is a művek elolvasására, fel­
dolgozására. Ráadásul az olasz egye-
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temeken kevesen választják főtárgy­
ként a magyart, viszont ez nem aka­
dálya annak, hogy a többségében 
angol, német, francia szakos diákok 
is megismerkedjenek a magyar kul­
túrával. Én azt a célt tűztem ki ma­
gam elé egyetemi munkámban, hogy 
megpróbáljam csökkenteni a magyar 
irodalom elszigeteltségét. így az el­
múlt években az utolsó két évfo­
lyamon a német és angol irodalom- 
történész kollégákkal közösen tar­
tottunk szemináriumokat az európai 
szentimentalizmusról, vagy a Bil- 
dungsromanról, és nem kis m egelé­
gedettséget érzek, ha arra gondo­
lok, hogy a torinói egyetemen végzett 
angol és francia szakos tanárok kö­
zött lesznek, akik tudják, hogy élt 
valahol Európa közepén Kármán Jó­
zsef és Jósika Miklós magyar író. 
Fő kutatási területemnek továbbra is 
a közép-európai századfordulót és az 
avantgarde mozgalmak kialakulását 
tartom, de ezek m ellett szívesen  
foglalkozom .más érdekes és idősze­
rű kutatásokkal. Már nyomdában van 
egy tanulmánykötetem a szentimen- 
talista regényről, amelyben Rousseau 
és Goethe regényeinek elem zése m el­

lett önálló fejezetet szántam a XVIII. 
századi magyar regényirodalom k i­
alakulásának. Az akkori magyar pró­
za két remekművére szerettem volna 
felhívni a korral foglalkozó szakem­
berek figyelm ét: Mikes Kelemen 
T ö rö k o r szá g i le v e le k é r e  és Csokonai 
Vitéz Mihály C s ó k o k  című idilljére.

Ü g y  lá ts z ik ,  n e m c s a k  e g y e te m i  
m u n k á já t ,  h a n e m  eg é sz  tu d o m á n y o s  
és fo r d ító i  te v é k e n y s é g é t  m e g h a tá ­
ro z za  a z  a c é lk i tű z é s e ,  h o g y  le k ü z d i  
a  m a g y a r  ir o d a lo m  o la szo rszá g i e l ­
s z ig e te l ts é g é t. A z  ö n  k é t  K r ú d y - fo r - 
d ítá sa , v a la m in t  K a f f k a  M a r g it S z í ­
n e k  é s  é v e k  c ím ű  r e g é n y é n e k  M a r i-  
n e lla  D ’A le s s a n d r o  ig e n  szép , s t íu s -  
h ű  fo r d ítá s á b a n  m e g je le n t  k ia d á sa  
v é g re  m e g tö r té k  a je g e t. M á r n e m ­
c s a k  G ia n n i  T o ti , P a o lo  S a n ta r c a n -  
g e li é s  U m b e r to  A lb in i  v e r s fo r d í tá ­
sa i j e l e n t i k  O la szo rszá g b a n  a m a ­
g y a r  ir o d a lm a t, h a n e m  a  s zá za d e lő  
le g k ie m e lk e d ő b b  r e g é n y e i  is . E z e k  
a  fo r d ítá s o k  e g y s z e r s m in d  e g y  m á ­
s i k  ű r t  is  m in th a  k i tö l te n é n e k . A  
h á b o rú  u tá n  a z  o la sz  k u ltu r á l is  k ö ­
r ö k b e n  m á r -m á r  a z t  h i t té k ,  h o g y  J ó ­
k a in , M ik s z á th o n , H e rc ze g  F e re n c e n  
és D é ry  T ib o r o n  k í v ü l  n e m  lé te z ik

m a g y a r  p ró za iro d a lo m . A  k u ltu r á l is  
fe la d a to n  k ív ü l  m i t  je le n t  ö n n e k  a  
fo rd ítá s?

— Nagyon szép és nagyon nehéz 
munkát, feltétlenül művészi tevé­
kenységet. Nagyon nagy boldogság 
volt Krúdyt fordítani, sajátos stílu­
sát olaszul visszaadni. De meg va­
gyok róla győződve, hogy a magyar 
irodaiam külföldi kutatója számára 
szinte kötelező is a magyar művek 
fordítása. Én például hiába írtam  
volna meg tanulmányaimat Krúdy 
művészetéről, mert addig Olaszor­
szágban senki sem ismerte ezt a 
nagy magyar írót.
• M ily e n  a  m a g y a r  ir o d a lo m  h e ly z e ­
te  je le n le g  O la szo rszá g b a n ?

— Sokkal jobb is lehetne. Hiá­
nyoznak a fordítások, különösen a 
prózai művek, regények, novellák, a 
mai magyar irodalom jelentősebb 
műveinek fordításai. És hiányzik egy 
új, korszerű és valóban átfogó jel­
legű magyar irodalomtörténeti ké­
zikönyv olaszul, amelyből az olasz 
olvasó tájékozódni tudna a magyar 
történelem évszázadairól, a magyar 
művészet kiemelkedő képviselőiről. 
Elfogadhatatlannak tartom, hogy a 
magyar irodalmat olaszul csak Pe­
tőfi Sándor és Déry Tibor művei 
képviseljék. Igaz, a XX. századi m a­
gyar költészetből készültek szép 
fordításkötetek, de sajnos ma Olasz­
országban még a legműveltebb em ­
berek között is kevesen olvasnak 
verseket. így a magyar verseknek 
többnyire nincs visszhangjuk. Mit 
tehetünk? Nekünk, magyar iroda­
lommal foglalkozó olaszoknak kell 
ráirányítanunk az olasz kiadók és 
olvasók figyelm ét a magyar kultúra, 
a magyar irodalom értékeire. Tuda­
tosítanunk kell az olasz közvéle­
ményben, hogy a magyar irodalom  
az európai hagyomány igen értékes 
vonulatát jelenti, amelynek évszá­
zadokra visszanyúló története, és az 
olasz kultúra számára is fontos kép­
viselői, művei vannak. Minden mű­
velt európai embernek érdemes 
megismerkedni velük. Folytatnunk 
kell a magyar művek fordítását, 
eleinte olyan művekkel, amelyek 
beilleszkednek az olasz olvasók je­
lenlegi ízlésébe. A Krúdy- és a Kaff- 
ka-fordításokat megelőzően például 
másfél évtizede „divatban” volt már 
az európai századforduló, ezt bizo­
nyította az elm últ években a magyar 
szecesszióról és a bécsi századfor­
dulóról rendezett olaszországi k iál­
lítások nagy sikere is. Vagyis akkor 
foghattunk, a siker reményében, 
Krúdy és Kaffka Margit műveinek 
fordításához, amikor az olasz közön­
ség már „megérett” e  két sajátos v i­
lágé, Olaszországban ismeretlen 
szerző befogadására.

Most a XVIII. századi angol és 
francia regények fordítása jött „di­
vatba”. Ügy érzem, megérett a p il­
lanat arra, hogy a magyar prózairo­
dalom egyik-másik remeke, például 
Mikes Kelemen 'T ö r ö k o r s z á g i le v e ­
le k  cím ű szép m űve megjelenjék  
olasz nyelven. Amennyiben sikerül 
megnyernem egy kiadót, szívesen  
vállalkozom erre az érdekes és iz­
galmas feladatra.

sá r k ö z t  Péter


